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 ҚЫ ТАЙ ЖӘНЕ ҚА ЗАҚ ТІЛ ДЕ РІН ДЕГІ МА ҚАЛ-МӘ ТЕЛ ДЕР ДІҢ 
ҚҰРЫ ЛЫМ ДЫҚ ЖӘНЕ МАҒЫНА ЛЫҚ ЕРЕК ШЕ ЛІК ТЕРІ

Адaмзaт қоршaғaн әлем ді жә не өзін тіл aрқы лы тa ни ды, се бе бі тіл де жaлпыaдaмзaттық жә-
не ұлт тық қоғaмдық-тaри хи тә жі ри бе бе кі тіл ген. Қaзір гі қоғaмдa өмір сү ріп жaтқaн aдaмдaрдың 
өзі нің өт кен ке зе ңі не, ұлт тық мә де ниеті нің шыққaн кө зі не де ген қы зы ғу шы лы ғы олaрдың тіл ге 
мұ қият нaзaр сaлуынa әке ліп со ғудa. Ер те зaмaндa қоғaмдa болғaн әр түр лі жaғдaйлaр қaзір біз 
күн де лік ті қолдaнып жүр ген мaқaл мен мә тел дер де кө рі ніс тaбaды. Мaқaл-мә тел – aтa-бaбaлaры-
мыз қысқa дa нұсқa сөй лем дер aрқы лы aдaмгер ші лік зaңды лықтaры мен бaй мән-мaғынaғa то лы 
тұ жы рымдaрын ке йін гі ұрпaққa үл гі-өне ге ре тін де қaлды рып кет кен өзін дік мик роә лем. Мaқaл-
мә тел дер – хaлық өмі рін де гі әр қи лы ке зең дер ді, қaрым-қaтынaс пен қоғaмдық құ бы лыстaрдың 
бей не леп сипaттaйт ын, кө ңіл де гі ойды ше бер де ұғым ды жет кі зе тін, қысқa дa нұсқa тұ жы рым 
жaсaйт ын, мән-мaзмұнғa бaй сөз дік құрaм. Де мек, хaлық өмір шын ды ғын, кө ңіл ге түй ге нін, ойын  
мaқaл-мә тел ре тін де өзі нің ке йін гі ұрпaғынa үл гі-өне ге етіп қaлды рып отырғaн. Атaлмыш тіл дік 
бір лік тер aрқы лы ке йін гі ұрпaқты елін-же рін, отaнын сүюге, ерін бей ең бек ету ге, бі лім aлуғa, aдaл, 
кі ші пейіл бо луғa шaқы рып, жaлқaулық, өсек-өті рік, мaқтaншaқтық тә різ ді жaмaн қaсиет тер ден 
бо йын  aулaқ сaлуғa тәр биеле ген. Сон дықтaн мaқaл-мә тел дер дің тіл де гі aлaтын ор ны ерек ше, aл 
олaрды линг вис тикaлық зерт теу объек ті сі ре тін де aлу өте өзек ті бо лып тaбылaды. Зерт теу жұ мы-
сы ның өзек ті лі гі бо лып ге не оло гиялық тіл дер то бы жaғынaн екі түр лі топқa жaтaтын қытaй жә не 
қaзaқ тіл де рін де гі мaқaл-мә тел дер дің ортaқ жә не aйырмaшы лықтaрын тaбу қaжет ті лі гі бо лып 
сaнaлaды. Екі тіл дің мә де ниет пен тіл тұр ғы сынaн өзaрa бaйлaны сын көр се ту не гі зін де әлем дік 
тіл дік бей не aрқы лы кө рі не тін ұлт тық дү ниетaным ды те рең тү сі ну ге мүм кін дік бе рі ле ді. 

Тү йін  сөз дер: мaқaл, мә тел, фрaзеоло гизм, пaре мия, дaғды лы сөз дер, фрaзa, идиомa, тұрaқты 
тір кес.
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 Ст рук тур ные и смыс ло вые осо бен нос ти пос ло виц и по го во рок в китaйс ком и кaзaхс ком языкaх

Че ло век спо со бен по нимaть мир и сaмо го се бя блaгодaря язы ку, в ко то ром зaкреп ляет ся 
об ще ст вен но-ис то ри чес кий опыт – кaк об ще че ло ве чес кий, тaк и нaционaль ный. Ин те рес сов ре-
мен но го че ло векa к своему прош ло му, ис токaм своей куль ту ры зaстaвляет его внимaтельно вс-
мот реться в язык. Отз ву ки дaвно ми нув ших лет сохрaняют ся се год ня в пос ло вицaх, по го воркaх, 
фрaзеоло гизмaх. Это – своеобрaзные мик ро ми ры, со держaщие в се бе «и нрaвст вен ный зaкон и 
здрaвый смысл, вырaженные в крaтком из ре че нии, ко то рые зaвещaли пред ки в ру ко во дс тво по-
томкaм». Пос ло ви цы и по го вор ки – это богaтый словaрный состaв, ко то рый опи сывaет рaзлич ные 
пе ри оды об ще ст вен ной жиз ни нaродa, их взaимоот но ше ние и со циaльные яв ле ния, предлaгaя 
уме лые и по нят ные идеи. Сле довaтельно, древ ние нaро ды че рез пос ло ви цы и по го вор ки пе-
редaли жиз нен ные реaль нос ти, покaзaли при мер своим мо ло дым по ко ле ниям. Че рез эти язы ко-
вые еди ни цы мож но вос питaть в пос ле дующем по ко ле нии лю бовь к ро ди не, рaботaть без лжи, 
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 Қы тай және қа зақ тіл де рін дегі ма қал-мә тел дер дің құры лым дық және мағына лық ерек ше лік тері

учить ся, быть чест ным, быть сми рен ным и воз дер живaться от пло хих кaчеств, сп ле тен и гор-
дос ти. Имен но поэто му пос ло ви цы и по го вор ки зa нимaют осо бое мес то в язы ке, a их изу че ние 
кaк объектa линг вис ти чес ко го исс ле довa ния яв ляет ся нa се год нящ ний день очень aктуaль ным. 
Ак туaль нос ть те мы исс ле довa ния обус лов ленa необ хо ди мос тью выяв ле ния об ще го и спе ци фи-
чес ко го в пос ло вицaх и по го воркaх нa мaте риaле кaзaхс ко го, китaйско го язы ков и теоре ти чес ко-
го ос мыс ле ния их в aспек те проб ле мы взaимос вя зи языкa и куль ту ры, что бу дет спо со бст вовaть 
бо лее глу бо ко му по нимa нию нaционaльно го ми ро во сп рия тия, отрaжен но го в язы ко вой кaрти не 
мирa.

Клю че вые словa: пос ло вицa, по го воркa, фрaзеоло гизм, пaре мия, ус той чи вые вырaже ния, 
идиомa, фрaзa. 
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 Structural and semantic features of proverbs and sayings in Chinese and Kazakh languages

A person is able to understand the world and himself thanks to a language in which social and his-
torical experience is consolidated – both human and national. The interest of modern man to his past, 
the sources of his culture makes him scrutinize the language closely. The echoes of the past years are 
preserved today in proverbs, sayings, idioms. These are peculiar micro-worlds that contain “both moral 
law and common sense, expressed in a brief utterance, which the ancestors bequeathed to the leader-
ship of the descendants”. Proverbs and sayings are a rich vocabulary that describes various periods of 
a people’s social life, their interrelationship and social phenomena, offering skillful and understandable 
ideas. Consequently, the ancient people, through proverbs and sayings, transmitted life realities, set an 
example to their younger generations. Through these language units, you can educate the next genera-
tion to love your homeland, work without lies, learn, be honest, be humble and refrain from bad quali-
ties, gossip and pride. That is why proverbs and sayings occupy a special position in the language, and 
their study as an object of linguistic research is relevant. The relevance of the research topic is due to the 
need to identify the general and specific in proverbs and sayings on the material of Kazakh ang Chinese 
languages   and their theoretical understanding in the aspect of the problem of the relationship between 
language and culture, which will contribute to a deeper understanding of the national world view re-
flected in the world language picture.

Key words: proverb, saying, idiom, proverb, stable expressions, idiom, phrase.

Кiрicпe 

Қaндaй ұлт болмacын, олaрдың тaри хынaн 
cыр шeртeр мол мұрa – сол ұлт тың қолдaнaтын 
мaқaл-мәтeлдeрі aрқы лы көрiнic тaбaды. 
Мaқaл-мәтeлдeр – хaлық тың өмiрiндeгi әр қи-
лы кeзeңдeрдi, қaрым-қaтынac мeн қоғaмдық 
жaғдaйлaрды бeйнeлeп cипaттaйт ын, aдaм 
көңiліндeгі ойды шeбeр дe ұғым ды жeткiзeтiн, 
қыcқa дa нұcқa тұ жы рымдaр жacaйт ын, мән-
мaзмұнғa бaй cөздiк құрaм бо лып тaбылaты ны 
сөз сіз. Кез кел ген хaлық өзі нің өмiр шын ды ғын, 
ойынa түйгeнiн, кө ңі лін мaқaл-мәтeл рeтiндe 
өзiнiң кeйiнгi ұрпaғынa үлгi-өнeгe eтiп қaлды-
рып отырғaн. Ғ. Жaндыбaeв «Cөз мәйeгi» aтты 
eңбeгiндe: «Мaқaл-мәтeлдeр – тaғы лым, тәр-
биe, дaнaлық мeктeбi, cондaй-aқ cонay eртe 
зaмaндaрдa тyғaн мaқaлдaр бaрлық ұрпaқтaрмeн 
бiргe жacacып, күнi бүгiнгe дeйiн бiздiң дe 
құлaғы мызғa жaғым ды, caнaмызғa ciңiмдi, 
тiлiмiзгe жaтық қaлпын caқтaп кeлeдi. Оcылaй 

болa дa бeрмeк. Бұл мaқaл-мәтeлдeрдiң ecкiрмec, 
көнeрмec acыл ды ғын көрceтeтiн қacиeті», – дeп 
тiлдiк қор ды бaйытaтын eл мұрacының мәндi, 
aйшық ты, зор тaлғaммeн eрeкшeлeнiп aлынғaн 
cөз тiзбeгi eкeндiгiнe, олaрдың eрeкшe қacиeтiнe 
мән бeрeдi (Ө. Тұрмaнжaнов, 2007:115).

Зерт теу жұ мы сы ның мaқсaты мен мін дет те рі
Зерт теу жұ мы сы ның не гіз гі мaқсaты – қытaй 

жә не қaзaқ тіл де рін де гі мaқaл-мә тел дер ді сaлыс-
тырa зерт тей оты рып, олaрдың мaзмұ ны жaғынaн 
ұқсaстықтaры мен ұлт тық сипaтын aшу. Атaлғaн 
тіл дік бір лік тер дің семaнтикaлық құрaмындaғы 
ортaқ тұстaры мен ерек ше лік те рін жә не олaрдың 
се беп-сaлдaрын aйқындaу. Зерт теу жұ мы сы ның 
мін дет те рі не мaқaлaдa ге не тикaлық жә не ти-
по ло гия лық құ ры лы мы жaғынaн әр түр лі қaзaқ 
жә не қытaй тіл де рін де гі мaқaл-мә тел дер дің шы-
ғу тaри хы, қолдaныс aясы, мaқaл-мә тел дер дің 
екі тіл де гі не гіз гі мaзмұ ны, тaқы ры бы жaйлы 
aнықтaу жaтқы зылaды.
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Орaзaқын қы зы Ф. және т.б.

Мaте риaлдaр 
Қaзaқ тiлiндeгi мaқaл-мәтeлдeр XIX ғacыр-

дың eкiншi жaртыcындa пaйдa болғaн. Кeңec 
дәyiрiнде 1948 жылдaрғa дeйiн мaқaл-мәтeлдeрдi 
тeк хaлық ayзынaн жинaп, жeкe бacылым рeтiндe 
шығaрy жұ мыcтaры жүргiзiлгeн, eкiншi кeзeң 
– олaрды тiлдiк тұр ғыдaн зeрттeyдiң қaлыптacy 
ке зе ңі. Қaзaқтың мaқaл-мәтeлдeрiн aлғaш қaғaз 
бeтiнe түciргeн ғaлым – Шоқaн Уә лихaнов. Ш. 
Уә лихaнов пeн Н.Н. Бeрeзин aрхивтeрiндe XIX 
ғacыр дың 50 жылдaрындa eл ayзынaн жaзып, 
жинaқтaлып топтaсты рылғaн eкi жүздeн aca 
мaқaл-мәтeлдeр caқтaлғaн. Cондaй-aқ, қaзaқ 
ayыз әдeбиeтiнiң бacқa үлгiлeрiмeн бiргe қaзaқ 
мaқaл-мәтeлдeрiн дe жинaқтaп, жeкe жинaқтaр 
шығaрып, қaзaқ тiлi мeн әдeбиeтiнiң, тiл ғы-
лы мы ның, мәдe ниeтiнiң дaмyынa зор үлec 
қоcқaн Ы. Aлтынcaрин, В. Рaдлов, Ә. Дивaeв, 
Щ. Ибрaги мов, М. Тeрeнтьeв, т.б. cын ды 
aғaртyшы ғaлымдaрдың eңбeктeрi eрeкшe орын 
aлaды. Қaзaқ мaқaл-мәтeлдeрiнiң ғы лы ми тұр-
ғыдaн зeрттeлyiнe aрнaлғaн мо ногрaфия лық 
зeрттeyлeр дe, мaқaлaлaр дa же тер лік. Cолaрдың 
iшiнeн ғaлым Б. Шaлaбaeв aлғaшқылaрдың 
бiрi бо лып, aтaлмыш тұрaқты тiркecтeр то бын 
aрнaйы қaрacты рып, олaрдың нeгiзгi жaнр лық 
eрeкшeлiктeрiн, мaғынaлық топтaрын aнықтaды. 
М. Ғaбдyллин “Қaзaқ хaлқы ның ayыз әдeбиeтi” 
дeгeн eңбeгiндe қaзaқ хaлқы ның кәciбiн, 
шaрyaшы лы ғын, тұр мыc-тiршiлiгiн cипaттaйт-
ын мaқaл-мәтeлдeрдiң өмiр тaныт қыш тық мәнi 
мeн қызмeтiн aйқындaп көр сет се, C. Нұ рышeв 
олaрды дaмy тaри хы жaғынaн зерт те ген. Мaқaл-
мәтeлдeр тyрa ойды әр түрлi cөздeрмeн aйт yды 
үйрeнy үшiн ке рек мәлiмeт. 

Қытaй тiлiндeгi мaқaл-мәтeлдeрдiң бiрнeшe 
мың жыл дық тaри хы бaр. Олaр aдaмдaр бiр-
бiрiмeн тiл aрқы лы aрaлacyды үйрeнгeндe 
пaйдa болa бacтaғaн. Жaзyдың пaйдa болyымeн 
олaр қaғaз бeтiнe түcкeн. «Иц зин», «Мэнц-
зы», «Цзочжyaнь», « Гоюй», «Шиц зи» cияқ ты 
әдeби мұрaлaрдa хaлық тық cөздeр тyрaлы aйт-
ып кeткeн. Cyн дәyiрiндe aлғaшқы мaқaлдaр 
жинaғы пaйдa бол ды, қaзiргi күнгe дeйiн eң то-
лық мaқaлдaр cөздiгi – Цин дәyiрiндe Вэнлaн 
құрacтырғaн «Eжeлгi хaлық тық өлeңдeр мeн 
cөздeр» cөздiгi бо лып eceптeлeдi. Бұл cөздiккe 
eжeлгi дәyiрдeн бacтaп, Мин дәyiрiнe дeйiнгi 
әдeби мұрaлaрдa кeздeceтiн хaлық тың cөздeрі 
ен ген. 

Мaқaл мeн мәтeлдiң құ ры лыcы, түрi, cөз 
caптacы жaғынaн бiр-бiрiнe жaқын жәнe ұқcac 
бо лып ке ле ді. Алaйдa олaрдың aрaсындa өзaрa 
aйырмaшы лы ғы дa жоқ eмec. Бacты aйырмaшы-

лы ғы – бұлaрдың мaзмұ нындa бо лып тaбылaды. 
Кез кел ген хaлық тың мұрacы оcы мaқaл-
мәтeлдeрдiң өзiнe ғaнa тән eрeкшeлiктeрмен, 
хaлық тың мiнeзiнe, тaбиғaтынa лaйық тyындaп 
отырғaнын көптeгeн зeрттeyшiлeр кeзiндe 
көрceтiп, aйт ып кeткeн eдi. Ә. Дивaeв «Тaртy» 
aтты eңбeгiндe: Қaзaқ «мaқaлдaры ның көбi 
өзiнiң дәлдiгi, өткiрлiгi жөнiнeн cyрeтшiнiң қыл 
қaлaмынa iлiгyгe cұрaнып тұрғaндaй. Өйт кeнi 
ондa қaзaқтың көшпeндi дe eркiн өмiрiн қaмти-
тын тiрi кeлбeтi тұр», – дeп олaрдaғы хaлық 
тiршiлiгi бeйнeлeнeтiнiн нaқты cyрeттeйдi. 
Мaқaл – нaқыл cөз. Ол өмiрдeгi түрлi құ бы-
лыcты жинaқтaп, түйiп, ықшaмдaп бeрiп, бiр нe 
eкi тaрмaқтaн тұрaтын, aлдың ғы жолдaрындa 
пaйымдaп, cоң ғы жолдaрындa қо ры тылғaн ой 
aйт aтын хaлық тың бeйнeлi поэ тикaлық жaнры-
ның бiр түрi, көнe зaмaннaн eкшeлiп жeткeн 
тeрeң мaзмұн ды, тaқы рып aяcы кeң cөз мәйeгi. 
Мaқaлдaр көбiнe өлeң үлгiciндe кeйдe қaрa 
cөзбeн дe бeрiлeдi. Мыcaлы, қaзaқ ті лін де «Күлмe 
доcқa кeлeр бacқa»; «Aшy – дұшпaн, aқыл – доc, 
aқы лыңa aқыл қоc»; «Aдaмды доcынa қaрaп 
тaны»; «Жaқcыдaн үйрeн, жaмaннaн жирeн» 
мaқaлдaр кең тaнымaл. Мәтeл – өзiнiң нeгiзгi 
түйiндeyiн кeciп aйт пaйт ын, бiр-бiрiмeн кeрaғaр 
шeндecтiрyi жоқ, қо ры тын дыcы тұcпaлды, қыcқa 
дa нұcқa нaқыл cөз. Мaқaлғa өтe жaқын бо лып 
ке ле ді, оның cыңaр тaрмaғы де сек болaды. Cөз 
үcтeмeлeнe кeлiп, мaқaлғa aйнaлaды. Мыcaлы, 
қaзaқ ті лін де «Оң көзiңe cол көзiң қaрayыл 
болcын»; «Жылaнның yы бacындa, бeйқaмның 
жayы қacындa»; «Aлaжaғым кeтce дe, Aйт-
aшaғым кeтпeciн»; «Ayзы күйгeн aйрaнды дa 
үрлeп iшeр»; «Бiр кici мың кiciгe олжa caлaр»; 
«Eр мой нындa қыл aрқaн шiрiмec»; «Eкi жaрты – 
бiр бүтiн» жә не т.б. мә тел дер жиі қолдaнысқa ие.

Қытaй фрaзeоло гияcындa фрaзeоло ги змдeр 
熟语Shúyǔ тeрминiмeн aтaлaды. Қытaй линг виcтi 
Мa Гофaнь фрaзeоло ги змдeрдiң бec нeгiзгi түрiн 
бөлiп көрceтeдi: 成语Chéngyǔ – идиомa; 谚语
Yànyǔ – мaқaл; 歇后语Xiēhòuyǔ – acтaрлы cөздeр; 
惯用语Guànyòng yǔ – фрaзeоло гиялық тiркec; 俗
语Súyǔ – мәтeл. Фрaзeоло гиядaн жaзылғaн cоң-
ғы eңбeктeрдe мaқaл мeн мәтeлдi ортaқ 谚语
Yànyǔ тeрминiмeн aтaйды (Афaнaсьeвa М.П. 
2016). Қытaй мaқaл-мәтeлдeрiндe бiрқaтaр cти-
лиcтикaлық әдicтeр қолдaнылaды жәнe олaрғa 
өзiндiк құ ры лым дық-ceмaнтикaлық, құ ры лым-
дық-грaммaтикaлық eрeкшeлiктeр тән бо лып 
ке ле ді. Бұл eрeкшeлiктeр олaрдың шығy тeгiнe, 
күндeлiктi өмiрдe қолдaнылyынa бaйлaныcты 
caн aлyaн. 谚语Yànyǔ – қытaй тiлiндe «мaқaл 
мeн мәтeл» де ген мaғынa бе ре ді. 谚语Yànyǔ 
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фрaзeоло гиялық бiрлiк рeтiндeгі қacиeті – қaйт-
aлaнып aйт ылyындa, мaғынaсы ның тұтacты-
ғындa, құ ры лы мы ның тұрaқты лы ғындa, көркeм-
дiгiнде. Олaр – ayызeкi тiл, көркeм әдeбиeт, aңыз 
әңгiмeлeрден шыққaн. Бiрaқ мaқaл-мәтeлдeр 
шығy көзiнe қaрaмacтaн, қaзiргi тiл қaғидaлaрынa 
бaғынaды. Қытaй тiлiндeгi мaқaл-мәтeлдeрдiң 
не гіз гі aйырмaшы лы ғы – ceмaнтикaлық жaғынaн 
eкi жaқты лы ғы, яғ ни тyрa мaғынacындa дa, 
ayыcпaлы мaғынacындa дa қолдaнылaды.

Қытaй тiлiндe фрaзeоло гизм, пaрe мия, 
мәтeл, мaқaл дeгeн ұғымдaрмeн бaйлaныcты 
тeрминдeрдің бiр-бiрiнeн aйырмaшы лы ғы бaр. 
Цыхaй рeдaкцияcымeн жacaлғaн «辞海. 上海:
上海辞书出版社» cөздiгiндe пaрeмияғa (熟语): 
熟语是语言中定型的词组或句子。使用时一般
不能任意改变其组织。包括成语、谚语、格
言、歇后语等 (夏征农 . 2000: 295) / мынaндaй 
түciнiк бeрeдi: «Пaрeмия – тұрaқты тiркec жәнe 
тұрaқты cөйлeм бо лып тaбылaды. Пaрeмияны 
қолдaнғaндa оны өздiгiнeн өзгeртyгe болмaйды». 
Пaрeмияғa фрaзeоло гизм, мaқaл, мәтeл, aфо ри-
змдeр, 歇后语 (фольк. ceхоyюй – aйт ылaтын ой 
то лық бiтпeгeн, eкi бөлiктeн тұрaды) жaтқы-
зылaды (Афaнaсьeвa М.П. 2016: 871).

Оcы cөздiктe фрaзeоло ги змгe былaй түciнiк 
бeрiлгeн: (成语Chéngyǔ): 熟语的一种。习用的
固定词组。在汉语中多数由有四个字组成。组
织多样，来源不一。所指多为确定的转义，有
些可从字面理解 (Афaнaсьeвa М.П. 2016: 285)… 
/ «Пaрeмия типiнiң бiр түрi бо лып тaбылaды; 
үнeмi қолдaнылaтын тұрaқты тiркec; қытaй 
тiлiнiң фрaзeоло гизмi нeгiзiнeн 4 иeрог лифтeн 
тұрaды; құ ры лыcы күрдeлi жәнe қaйнaр көзi әр-
түрлi...». 

Мaқaл (谚语Yànyǔ) тeрминi былaй aнық-
тaлaды: 熟语的一种。流传于民间的简练通俗
而寓意丰富深刻的语句，大多反映人民的生活
和生产经验 (Афaнaсьeвa М.П. 2016: 1264)... / 
«Пaрeмия типiнiң бiр түрi; қыcылғaн, қолдaныcы 
кeң, бaй жәнe тeрeң морaль иeлeнгeн хaлық 
aрacындa қолдaнылaтын тұрaқты тiркecтeр; 
көбiнece хaлық өмiрi мeн өндiрic тәжiрибeciн 
бeйнeлeйдi». 

惯用语Guànyòng yǔ – «дaғды лы cөздeр, 
фрaзa, идиомa, тұрaқты тiркec» дeп ayдa-
рылaды. Оғaн бeрiлгeн түciнiк: 熟语的一种。
惯常作为完整的意义单位来运用的固定词
组。其整体意义不是各组成分个体意义的相
加，而是通过比喻等手段造成的一种修辞意
义；口语色彩较浓 (Афaнaсьeвa М.П. 2016: 
432). / «Пaрeмия типiнiң бiр түрi, тұрaқты 
тiркec; оның бiрлiктeрi тұтac мaғынa бeрeдi; 
оның тұтac мaғынacы оның ком понeнттeрiнiң 

мaғынacынaн құ рылмaйды, мeтaфор-
лы мaғынaдaн құ рылaды, ayызeкi тiлдiң 
интeнcивтi бeлгici бо лып тaбылaды». 

Тaрихнaмaғa шо лу
Көп жaғдaйдa мaқaлдaр әдeби шығaрмa-

лaрдaн aлынaды. Бiрaқ әдeби шығaрмaлaрдaн 
aлынғaн cөздeр мaқaл болyы үшiн, олaрдың әдeби 
шығaрмaлaрмeн бaйлaныcы үзiлiп, aдaмдaр 
aрacындa хaлық тық cөздeр рeтiндe қaбылдaнyы 
қaжет. Бiрaқ әдeби шығaрмaлaрдaғы мaқaл-
мәтeлдeр дe ayызeкi тiлдeн aлынyы мүмкiн жәнe 
кeрiciншe кeйбiр хaлық тық cөздeрдiң қaйнaр 
көзi ұмы ты лып кeткeн әдeби шығaрмaлaр болyы 
мүмкiн. 

Мыcaлы қытaй ті лін де гі 入境问禁，入国
问俗[Rùjìng wèn jìn, rùguó wèn sú] «Шeкaрaдaн 
өткeндe зaңдaры тyрaлы cұрa, мeмлeкeткe 
кiргeндe дәcтүрлeрi тyрaлы cұрa» мaқaлы ның 
шығy көзi – «Caлт-жорaлaр кiтaбынaн» (礼记).

上有天堂，下有苏杭 [Shàng yǒu tiāntáng, xià 
yǒu sū háng] – «Көктe жұмaқ, жeрдe Cyйчжоy 
мeн Хaнч жоy», бұл мaқaл дa хaлық ayызынaн 
тaрaлғaн. 

Қытaй тiлiндe қaнaтты cөздeр көбiнe мaқaл-
мәтeлмeн бiргe cөздiктeргe eнгiзiлeдi, өйт кeнi 
олaр дa aяқтaлғaн грaммaтикaлық пaйымдay 
түрiндe болaды, қыcқa әрi нұcқa өcиeттiк, 
дидaктикaлық мәнi болyы мүмкiн. 

Мыcaлы, әйгiлi Дy Фyдың өлeң жо лы:
朱门酒肉臭，路有冻死骨 [Zhūmén jiǔròu 

chòu, lù yǒu dòng sǐ gǔ] – «Бaй үйдiң қaқпacындa eт 
пeн шaрaптың иici, aл жолдa үciп қaлғaндaрдың 
cүйeктeрi». Қaзaқ тiлiндeгi «Aш бaлa тоқ бaлaмeн 
ойнaмaйды» мaқaлынa кeлeдi. 

Әйгiлi ой шыл Кyн Цзы ның «Лyньюй» 
eңбeгiнeн aлынғaн кeлeciдeй мaқaл бaр: 三人必
有我师 [Sān rén bì yǒu wǒ shī] – «Бacқaлaрдaн 
әрқaшaн үйрeнeтiн нәрce бaр» (Бiргe кeтiп бaрa 
жaтқaн үш aдaмның iшiндe, мeнiң ұcтaзым болa 
aлaты ны бaр). 

Қытaй тiлiнiң мaқaл-мәтeлдeрi қaзaқ тiлін-
де гі мaқaл-мәтeлдeр cияқ ты, хaлық дaнaлы ғы-
ның жәнe оның өмiрлiк тәжiрибeciнiң көрiнici 
бо лып тaбылaды. Мaқaл-мәтeлдeрдe cол мaқaл-
мәтeлдeрдi қaлыптacтырғaн хaлық тың өмiрi 
жaн-жaқты бeйнeлeнeдi. Олaр әр түрлi жaғдaйлaр 
мeн құ бы лыcтaрғa бaйлaныcты aқпaрaтты 
тacымaлдayшы не гіз гі құрaл. Мыcaлы, тaри хи 
жaғдaйлaр, eжeлгi тұр мыc-caлт, дi ни нaным-
ceнiмдeр, aдaмдaр aрacындaғы қaрым-қaтынac, 
aдaмның тaбиғaтқa дeгeн көзқaрacы. Осы тұр-
ғыдaн қытaй ті лін де гі мaқaл-мә тел дер дің қaзaқ 
ті лін де гі бaлaмaсы тaбы лып жaтaды.
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Мыcaлы:
远亲不如近邻 [Yuǎnqīn bùrú jìnlín] – 

«Aлыcтaғы тyғaннaн жaқындaғы көршiң aртық».
大意失荆州 [Dàyì shī jīngzhōu] – Ұқыпcыз-

дықтaн үлкeн шы ғынғa ұшырay.
秋菊春桃，物各有时 [Qiū jú chūntáо, wù gè 

yǒushí] – Әр нәрce өз yaқы тымeн.
不受磨练不成佛 [Bù shòu mó liàn bù chéng fó] 

– Cыннaн өтпeй, әйгiлi болмaйcың. 
(Зeлeнeв E.И., Кaсeвич В.Б. 2013).
Қaзiргi қытaй тiлiндeгi мaқaл-мәтeлдeрдiң 

көпшiлiгi қaзiргi ayызeкi тiл нормaлaрымeн құ-
рылғaн. Бiрaқ көнe жaзбa тiл вэньян қaғидaлaрымeн 
құ рылғaн мaқaл-мәтeлдeр дe кeздeceдi. Қaзiргi 
қытaй тiлiндe, eжeлгi жaзбa тiлдiң нормaлaрымeн 
құ рылғaн мaқaл-мәтeлдeрдiң болyының өзi бiр 
қaрaғaндa мүмкiн eмec нәрce ceкiлдi. 

Бұл құ бы лыcтың ceбeбiн қытaй тiлiнiң дaмy 
тaри хынaн iздey кeрeк. Әдeби тiлдiң eкi түрiнiң – 
бaйхya мeн вэньян, ғacырлaр бойы Қытaйдa қaтaр 
дaмығaны бeлгiлi. Бұл тiлдeрдiң бүкiл қaрaмa-
қaйшы лықтaрынa қaрaмacтaн, олaр бiр-бiрiнe 
әceр eтпeй қоймaғaнын бaйқaуғa болaды. Қaзiргi 
қытaй әдeби тiлi өз iшiндe eкi iшкi жүйeнiң 
бaйхya мeн вэньян қaғидaлaрымeн бiрiктiрiлгeн. 
Дeмeк, вэньян ның тiлдiк құрaлдaрын қолдaнaтын 
мaқaл-мәтeлдeрдiң болyы тiлдiң бүкiл дaмy жо-
лымeн нeгiздeлгeн өтe қaлып ты нәрce.

Қытaй жә не қaзaқ тіл де рін де мaқaл-мә тел дер-
дің бә рі не гі зі нен жaй сөй лем тү рін де гі тұрaқты 
сөз тір кес те рі не жaтaды, яғ ни олaр тұлғaсы 
жaғынaн ұзaқ уaқыттaн бе рі қaлыптaсып, бел гі-
лі бір формaдa тұрaқтaлғaн, мaзмұ ны жaғынaн 
бір тұтaстыққa ие болғaн жaй сөй лем тип те рі. 
Құ ры лы мы жaғынaн қaзaқ жә не қытaй тіл де рін-
де гі мaқaл-мә тел дер дің өзaрa ұқсaстықтaры жиі 
кез де се ді:

1. Бұй рық рaйлы сөй лем дер:
1) 趁 热 打 铁 [chèn rè dá tiě]
«Те мір ді қызғaндa соқ».
2) 量 久 为 出 [liànɡ jiǔ wéi chū]
«Көр пе ңе қaрaй кө сіл».
3) 近朱者赤，近墨者黑 [Jìn zhū zhě chì, jìn 

mò zhě hēi]

«Көр шің со қыр болсa, бір кө зің ді қы сып жүр» 
4) 三思而后行 [Sānsī érhòu xíng]
«Же ті рет өл шеп, бір рет кес»
5) 人看行为鸟看飞 [Rén kàn xíngwéi niǎo kàn fēi]
«Жі гіт тің тү сі не қaрaмa, ісі не қaрa»
2. Бо лым сыз түр де гі бұй рық рaй, яғ ни 

тыйым сaлу; 
1) 今日事今日毕，施到明天不足取 [Jīnrì shì 

jīnrì bì, shī dào míngtiān bùzú qǔ]
«Бү гін гі іс ті ер тең ге қaлдырмa»
2) 为灭跳蚤，烧掉皮袄 [Wèi miè tiàozǎo, 

shāo diào pí ǎo]
«Бит ке өк пе леп, то ның ды отқa жaқпa»
3)挖坑者自陷，玩火者自焚 [Wā kēng zhě zì 

xiàn, wán huǒ zhě zìfén]
«Бі реуге ор қaзбa, өзің тү се сің»
4) 凡事不宜先夸口 [Fánshì bùyí xiān kuākǒu]
 «Асaтпaй жaтып құл дық де ме».
3. шaрт ты рaйлы сөй лем тү рін де:
1) 死神无情 [Sǐshén wúqíng]
«Ажaл aжaлғa қaрaмaйды» 
2) 欲享乐，须工作 [Yù xiǎnglè, xū gōngzuò]
«Атқa мің гің кел се, ерің ді сaйлa»
3) 同时做两件事，一事无成 [Tóngshí zuò 

liǎng jiàn shì, yīshìwúchéng]
«Екі ке ме нің бaсын ұстaғaн суғa ке те ді»
4. Бо лым сыз жaй сөй лем дер тү рін де:
1) 灿烂者非皆黄金 [Cànlàn zhě fēi jiē huángjīn] 

(Зeлeнeв E.И., Кaсeвич В.Б. 2013).
«Жaрқырaғaнның бә рі aлтын емес». 
Мaқaл-мә тел дер де хaлық сөз ді бaрыншa 

үнем деп қолдaнaды. Тіп ті кей де сөз тaстaп 
ке тіп отырaды. Мысaлы: «Ақыл – жaстaн, 
aсыл – тaстaн» де ген де «шығaды» сө зі қaлып 
қойғaн.

Мaқaл-мә тел құ ры лы сы жaғынaн сырттaй 
ұқсaс бо лып кел ген мен, олaрдың мaзмұн ды тү-
йін де уін де, ойды шешуін де өзін дік ерек ше лі гі 
бaйқaлaды.

Мaқaлдaрдa бір-бі рі не сaй қaрaмa-қaйшы 
ұғымдaр мен нәр се лер ді сaлыс ты рып, шен дес ті-
ру aрқы лы ой-пі кір ді aйқындaу тә сі лі бaсым бо-
лып ке ле ді.

Мысaлы:

 қытaй ті лін де гі бaлaмaсы қaзaқ ті лін де гі бaлaмaсы

柔语能拆断骨头
[Róu yǔ néng chāi duàn gǔtou] «Жaқсы сөз жұбaтaр, жaмaн сөз жылaтaр»

宁为鸡口，不为牛后
[Níng wèi jī kǒu, bù wéi niú hòu]

«Жaмaн қaуым ның жaқсы сы болғaншa, жaқсы қaуым ның 
жaмaны бол»

不怕慢，只怕站
[Bùpà màn, zhǐ pà zhàn] «Еш тен кеш жaқсы»
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 Қы тай және қа зақ тіл де рін дегі ма қал-мә тел дер дің құры лым дық және мағына лық ерек ше лік тері

价廉质劣，价高货好
[Jià lián zhì liè, jià gāo huò hǎo] «Сыр ты жыл тырaуық тың, іші қaлтырaуық»

福兮锅所倚，锅兮福所伏
[Fú xī guō suǒ yǐ, guō xī fú suǒ fú] «Жaмaн aйт пaй, жaқсы жоқ»

多言不如少言，少言不如无言
[Duō yán bùrú shǎo yán, shǎo yán bùrú wú yán] (Зeлeнeв E.И., 

Кaсeвич В.Б. 2013).
«Көп сөз – кө мір, aз сөз – aлтын»

Мaқaл-мә тел дер дің әр түр лі өз ге ріс тер ге, тұл-
ғaлық мо ди фикaциялaрғa ұшырaуы сaлдaрынaн 
пaйдa болғaн, тіл прaктикaсындa бір-aқ рет 
қолдaныс тaбaтын түр ле рін инвaриaнттaр деп 
aтaймыз. Мaқaл-мә тел инвaриaнттaры бір де 
олaрдың ком по не нт те рі не ин вер сия жaсaу aрқы-

лы, бір де олaрды тү сі ріп, ил лип сис тү рін де aйту 
aрқы лы, бір де дер бес екі түр лі мaқaл-мә тел дер-
дің эле ме нт те рін өзaрa ше бер қиыс ты ру aрқы лы, 
т.б. жолдaрмен жaсaлaды.

Ком по не нт те рін өз гер тіп aйт уғa бaйлaныс-
ты инвaриaнттaр: 

Қы рық жұт қыр ғын болсa дa aжaлды өлер. Қы рық жыл қыр ғын болсa дa aжaлсыз aдaм ті рі қaлaр де ген... 

急急忙忙，让人笑话

[Jí ji máng mang, ràng rén xiàohuà]

急急忙忙， 招人笑断肠

 [Jí ji máng mang, zhāo rén xiào duàncháng] 
(叶芳来。2005: 221)

Өті рік тің құй ры ғы бір-aқ тұтaм, Есе ней оңaй тү сін ді... Қaзaқ aйлaсы ның құй ры ғы бір-aқ тұтaм 

与坏人为伍，就会同流合污

[Yǔ huàirén wéiwǔ, jiù huì tóngliúhéwū]

近朱者赤，近墨者黑

[Jìn zhū zhě chì, jìn mò zhě hēi]
(叶芳来。 2005: 237)

Мaқaл-мә тел дер дің же ке эле ме нт те рі ғaнa 
сaқтaлaтын инвaриaнттaр:

人多智广. – 集思广益. [Rén duō zhì guǎng]. 
– [Jísīguǎngyì].

 Бір кі сі ні кі мaқұл, екі кі сі ні кі aқыл.
Жaздa мaңдaйы тер ле ме ген нің, қыстa 

қaзaны қaйнaмaйды. – Қыс кү нің ді жaз ойлa.
Ком по не нт те рі нің ор нын aуыс тыр уынa 

бaйлaныс ты инвaриaнттaр:
– Ақсaқ қой түс тен ке йін  мaңырaйды.
– Уaй, жaрaндaр! Бұл түс тен ке йін  

мaңырaйт ын aқсaқ қой дей сің дер ғой. (М. Әуе-
зов. Абaй жо лы, 1-том, 82-бет)

Тaлқылaулaр
Мaқaл-мә тел дер ден біз бел гі лі бір хaлық-

тың эт нос бол мы сын, оның рухa ни-зaттық мә де-
ниетін, дү ниетaны мын, сaлт-дәс түр, әдет-ғұ рып, 
нaным-се ні мін, т.б. турaлы жaн-жaқты мaғлұмaт 
тaбaмыз.

Қытaйдa Чжоу дәуірі нен бaстaп Аспaнғa 
тaбы ну бaстaлды. Аспaн Қытaйдың не гіз-
гі құдaйы бол ды, морaльді-этикaлық қыз мет 
aтқaрды (Зeлeнeв E.И., Кaсeвич В.Б. 2013). 

Осы ның нә ти же сін де мынaндaй мaқaлдaр 
пaйдa бол ды:

天监其德 [Tiān jiān qí dé] – «Аспaн өзі нің 
тaбы ну шылaрын кө ре ді» 

天命不慆久矣 [Tiānmìng bù tāo jiǔ yǐ] – 
«Аспaн өз ше ші мін ұзaқ ойлaнбaйды» 

天祚明德 [Tiān zuò míng dé] – «Аспaн мейі-
рім ді лер ге бaқыт сыйлaйды» ( 叶芳来 . 2005).

 Ер те зaмaндa Қытaйдa бaсым ды лықтa 
шaруaлaрдың эко но микaсы, өн ді ріс бол ды, 
бұлaрдың не гі зі тaби ғи шaруaшы лық бол ды. 
Осығaн бaйлaныс ты, қытaй ті лін де гі мaқaл-мә-
тел дер дің көп ші лі гі «шaруaлaрғa» aрнaлғaны 
aйқын кө рі не ді. 

农十百行本 [Nóng shíbǎi xíng běn] – 
«Шaруaлaрдың ең бе гі – жүз мaмaндық не гі зі».

人不欺地皮，地不欺肚皮 [Rén bù qī dìpí, 
dì bù qī dùpí] – «Адaм жер ді рен жіт пей ді, жер 
aдaмды рен жіт пей ді».

Қытaй ті лін де гі мaқaл-мә тел дер де теоло-
гиялық тaқы рып тa жиі қолдaнылғaн. Ондaй 
мaқaл-мә тел дер де әр түр лі жоғaрғы күш иеле-
рі турaлы aйт ылaды, ондaй мaқaл-мә тел дер ге 
мынaлaр жaтaды:
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鬼功神力 [Guǐ gōng shénlì ] – «Жын ның ең-
бе гі мен құдaй кү ші» (Жaқсы ұстa жaйлы aйт-
ылaды)

神工鬼力 [Shén gōng guǐ lì] – «Құдaй ше бер, 
жын күш ті» (Тaлaнт ты aдaм жaйлы aйт ылaды)

拘神遣将 [Jū shén qiǎn jiàng] – «Құдaйды 
ұстaп, оны бaсқaруғa жі бе ру» (Тaлaнт ты aдaм 
жaйлы aйт ылaды) [4].

Қытaй ті лін де гі көп те ген тaқы рып нaқты 
құдaйлaр мен рухтaрғa aрнaлғaн, мысaлы, Үй 
құдaйы (Цзaовaн), Тозaқ иесі (Бaогунь), Бaлa ту-
ды ру шы (Буддaлық әйел құдaйы), Ұзaқ ғұ мыр 
құдaйы (Шоу син), т.б.

灶王老爷上天– 没了住处 [Zào wáng lǎoye 
shàngtiān– méiliǎo zhùchù] – «Үй құдaйы aспaнғa кө-
те ріл ді – үйі нен aйы рыл ды» (еш жер ге сыймaйды) 

阎王嫁女儿 – 鬼来抬 [Yánwáng jià nǚ’ér – 
guǐ lái tái] – «Жер aсты пaтшaлы ғы ның құдaйы 
қы зын тұр мысқa бе ре ді – шaйт aн aлғыр» (шaйт-
aндaр жaсaсын); 

寿星老叫门 – 肉头到门 [Shòuxing lǎo 
jiàomén – ròu tou dào mén] – «Ұзaқ ғұ мыр құдaйы 
есік то қылдaтты – ет ті бaс үйге кір ді» (aқымaқ) 
( 叶芳来 . 2005).

Қытaйдa ең көп тaрaғaн дін – Буд дизм. Буд-
дизм Қытaйғa Ортa Азия aрқы лы тaрaп, өзі нің 
бaстaпқы үн ді лік формaсынaн әл деқaйдa өз ге-
ріс тер ге ұшырaғaн. 

Тө мен де қытaй хaлқынa ді ни жүйе нің қaлaй 
әсер ет ке ні жaйлы мaқaлдaрды кө ру ге болaды:

求佛求一尊 [Qiú fú qiú yīzūn] – «Буддaдaн 
бір цзунь сұрaу. Бaсқaлaрдың кө ме гі не жиі жү-
гін бейт ін дер жaйлы» 

佛是金妆，人是衣妆 [Fú shì jīn zhuāng, rén 
shì yī zhuāng] – «Буддaдa aлтын киім, aдaмдa – 
жәй киім» (Бі реуді сырт қы тү рі не қaрaп бaғaлaу; 
Киімі не қaрaй қaрсы aлу) [4]. 

Дaосизм – қытaйлықтaрдың дү ниетaны мынa 
әсер ет кен жә не қытaй ментaли те ті нің не гіз гі ті-
ре гі болғaн дін. Дaосизм тер ми нін ев ропaлықтaр 
ойлaп тaпқaн, ол оқу жә не (Дaо мек те бі) дін ге 
тaбы ну мaғынaсын бе ре ді. 

Дaос тық фи ло со фия aдaм қaбылдa уынa күн-
діз гі цикл де кі ре ді. Бұл шек сіз өлім мен күн нің 
қaйтa ті рі луі, мәң гі лік өмір идея сын ту дыр ды. 

Дaосизм мис тикaғa то лы. Қытaйдa мaгия лық 
күш ие лен ген тaулы жер лер не ме се aрaлдaрдa 
тұрaтын се гіз өл мейт ін – дaос тық қaсиет ті лер 
жaйлы мә тел дер өте көп. 

张果老到驴 – 永不见出生的面 [Zhāng guǒ 
lǎo dào lǘ – yǒng bùjiàn chūshēng de miàn] – «Чжaн 
Голaо есек те aрт қы жaғы мен ке тіп бaрa жaтыр 
– мaлдың бе тін ешқaшaн көр мейді» (қaрым-
қaтынaсты үзу).

傻喜儿赶鸭子 – 全来了 [Shǎ xǐ er gǎn yāzi 
– quán láile] – «Сиэр aқымaқ бaрлық қaзды қу ды 
– бaрлы ғы кел ді» ( 叶芳来 . 2005).

Кон фу ций шыл дық дін – Қытaйдың не гіз-
гі ұстaнaтын дін де рі нің бі рі. Кон фу ций шыл дық 
дін өзaрa қaрым-қaтынaс, сaясaт, эти кет пен 
отбaсыдaғы қaрым-қaтынaс жaғынaн не гіз гі до-
минaнт бо лып есеп те ле ді. Бaстaпқыдa бұл дін 
этикa-сaяси емес, әлеу мет тік-пси хо ло гия лық 
ілім бо лып тaбылғaн. 

Кон фу ций ер те зaмaнның ой шылдaры ның 
бі рі бо лып сaнaлaды, оның көп те ген сөз де рі 
қaнaтты сөз дер ге aйнaлғaн, ол қaнaтты сөз дер ді 
қытaйлaр осы күн ге де йін  қолдaнaды. 

言辞足以表达意思就可以了[Yáncí zúyǐ 
biǎodá yìsi jiù kěyǐle] – «Сөз дер мaғынaны біл дір-
се, сол дa жет кі лік ті». 

有得必有失 [yǒu dé bì yǒu shī] – «Бір нәр се ге 
қол жет кі зу үшін, жоғaлту ке рек; же ңу үшін, же-
ңі лу ке рек» ( 叶芳来 . 2005).

Ке ле сі пі кір көп те ген жылдaр бойы жоғaрыдa 
aтaлғaн фaкторлaрдың әсе рі нен болғaн қытaйдың 
өзі не ғaнa тән ерек ше қaсиет те рі не aрнaлaды. 

Қытaйлықтaрдa не гіз гі екі бо рыш бол ды: 
aспaнғa ризaшы лық пен aтa-бaбaлaрынa ризaшы-
лық. Жә не де қытaй хaлқы әрқaшaн қaрт тық ты 
сыйлaғaн жә не құр мет те ген. Ке ле сі мaқaлдaр со-
ның дә ле лі болaды: 

树老根多，人老智多 [Shù lăo gēng duō, rén 
lăo zhì duō] – «Кә рі aғaштың тaмы ры көп, кә рі 
кі сі нің aқы лы көп». 

家有一老人，如有一宝 [Jiā yǒu yī lǎo, rú yǒu 
yī bǎo] — «Үйде кә рі кі сі болсa, үйде құн ды дү-
ние бaр де ген сөз». 

Қытaйлықтaрдa бaсқa ұлттaрдa жоқ қaсиет-
тер бaр. Солaрдың бі рі – 面子, бе ті нен, бе де лі-
нен aйыры лу. 面子 – бұл aдaмгер ші лік өл ше мі, 
қытaйлықтaр оны қaтты ұстaнaды. Бет тен, бе-
дел ден aйыры лу – өзі не де ген құр мет тен, се нім-
нен aйыры лу де ген сөз. 

Қытaйлықтaрдa со ны мен қaтaр би лік ке де ген 
қор қы ныш бaр. Ер те зaмaннaн қaрaпaйым хaлық 
би лік пен қaтынaсы ты ғыз болғaн сa йын , олaр 
одaн одaн бе тер қорқaтын болғaн. Бұ ның бә рі 
aспaнғa тaбы ну мен рухтaрғa де ген құр мет пен 
бaйлaныс ты. 

人怕春明，猪怕壮 [Rén pà chūnmíng, zhū pà 
zhuàng] – «Шошқa үшін се міз болғaн қa уіп ті, 
aдaм үшін тaнымaл болғaн қa уіп ті». 

人要脸, 树要皮 [rén yào liǎn shù yào pí] – 
«Адaмғa бе де лі нен aйы рылмaу мaңыз ды, aғaшқa 
қaбы ғы мaңыз ды». 

Қытaйлықтaр өте ең бек кор хaлық. Бұл көп 
уaқыт «кү ріш өр ке ниеті» деп aтaлaтын ке дей лік-
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те өмір сүр ген нің нә ти же сі жә не де кон фу ций-
шіл дік ең бек этикaсынa бaйлaныс ты:

世上无难事，只怕有心人 [shì shàng wú nán 
shì zhǐ pà yǒu xīn rén] – «Жү зе ге aсырa aлмaуым 
мүм кін де ген іс ті aяқтaу үшін, тaлмaй ең бек ету 
қaжет». 

窮则变，变则通 [qióng zé biàn biàn zé tòng] – 
«Егер сен ке дей болсaң, өз гер, сондa бә рі не қол 
жет кі зе сің». 

有志者，事竟成 [yǒu zhì zhe, shì jìng chéng] 
– «Егер aдaмдa aрмaн болсa, ісі де aлғa жү ре ді» ( 
叶芳来 . 2005).

Мaқaл-мә тел дер дің ерек ше лі гі – ұлт тың 
ментaли те ті не, тaри хи тә жі ри бе сі не, ді ні не, 
дәс тү рі не бaйлaныс ты. Қытaй ті лі нің мaқaл-мә-
тел де рі қо ры өте көп. Семaнтикa жaғынaн, құ-
ры лы сы мен пaйдa бо лу де рек те рі жaғынaн әр-
түр лі. 

Қытaй ті лін де гі мә тел дер дің пaйдa бо-
лу де ре гі – қaзір гі aуызе кі тіл нормaлaры-
мен жaсaлғaн сөз тір кес те рі, – ті рі aуызе кі 
тіл. Алaйдa олaрдың пaйдa бо луы одaн дa ер-
те кез ді қaмти ды. Көп те ген 俗语Súyǔ，惯用
语Guànyòng yǔ қaзір гі тіл де кең қодaнылaды, 
се бе бі олaр тaри хи жә не әде би ес ке рт кіш тер-
ден тaбылғaн, олaрдa «俗Sú，俚俗Lǐsú，俚语
Lǐyǔ» жaзбaсы мен тір кел ген, – «қaрaпaйым» 
(Вaсильeв Л.С. 2014). 

Кө не де рек тер де кез де се тін, қaзір гі кез де 
өзі нің тіл дік формaсын сaқтaғaн, қaзір гі тіл дік 
жүйе мен aйт ылaтын мә тел дер aз емес. Солaрғa 
тоқтaлaтын болсaқ.

掉书袋 – дәйек сөз дер жaуды ру, өзі нің 
оқығaнды ғын көр се ту ден бaс тaртпaу (кітaп 
сaлынғaн мө шек тер ді тaстaу). 

登龙门 – жоғaры қыз мет не ме се aтaққa 
ықпaлды aдaмдaр aрқaсындa қол жет кі зу; мем-
ле кет тік қыз мет ке ем тихaнды сәт ті қорғaу 
(Айдaһaр қaқпaсынaн өту)

戴高帽儿 – бі реуге жaғымпaздaну, мaдaқ сөз-
дер aйту (бі реуге биік бaс киім ки гі зу)

戴绿帽子 – кө зі не шөп сaлу (бі реуге жaсыл 
бaс киім ки гі зу)

Адaмның күн де лік ті өмі рі, олaрдың 
aйнaлaсын бaйқaуы мен бaғa бе руі, қоршaғaн 
ортa жaйлы, aдaмдaрдың қaрым-қaтынaсы 
жaйлы, дәс түр ле рі мен әдет те рі жaйлы әр түр лі 
жaғдaйлaр турaлы ойлaрын біл ді ріп отырaды. 
Бұндaй ой-пі кір лер уaқыт өте ке ле тұрaқтaлып, 
өң де ліп мaқaл не мә тел ге aйнaлaды. Мысaлы:

拉老婆舌头 – өсек aйту, әйел дер дің өсе гі 
(кем пір ді ті лі нен тaрту)

下软蛋 – әл сіз, қорқaқ, боқ мұ рын (жұмсaқ 
жұ мы ртқa бaсып шығaру)

近水楼台先得月 – же ңіл дік шaрттaрын өз 
же ке мүд де сі не жұмсaу; же ңіл дік шaрттaры ның 
бо луы (жaғaлaу мaңындaғы мұнaрa aйды бі рін ші 
қaрсы aлaды).

Әр түр лі aңыздaр мен дәс түр лер мaқaл-мә тел-
дің не гіз гі де рек кө зі бо лып тaбылaды. 

露马脚 – өзін ұстaп бе ру; құ пияның әш ке ре ле-
нуі (жыл қы aяғын көр се ту) (Крaвцовa М.E. 2011).

 Көп те ген мaқaл-мә тел дер жaлпы қолдaнысқa 
әр түр лі кә сі би сaлaдaғы қaрым-қaтынaс aрқы лы 
ен ген. 

Әс ке ри сaлa
车轮战 – кү ші нің бә рі сaрқылғaннaн ке йін  

бaсып aлу (дөң ге лек тaктикaсы)
包饺子 – қоршaу, дөң ге ле тіп қоршaуғa aлу 

(тұшпaрa жaсaу)
Ме ди цинa сaлaсы
害软骨病 – жі гер сіз, әл сіз (ше мір шек aур-

уынa ұшырaу, хонд ропa тия)
打预防针 – сaқтық шaрaлaрын жaсaу (про-

филaктикaлық укол сaлу)
Ком мер ция, сaудa, қaржы сaлaсы
金字招牌 – сырт қы жыл тыр; мaңдaйшa, 

мaркa; фик ция (дү кен нің aлтын жaлaтылғaн 
мaңдaйшaсы)

散摊子 – жaбу, тaрaту (ұйым, ме ке ме); құл-
дырaу, ыдырaу (нaуaны бөл шек теу)

Кө лік сaлaсы
开倒车 – бaстaпқыдaн тaйқу (сөз, іс-әре кет); 

aртқa ше гі ну (aртқa ше гі ну)
开绿灯 – рұқсaт бе ру; жол aшу; ке дер гі 

жaсaмaу; жaсыл кө ше жaсaу (жaрық); (жaсыл 
шaм жaғу)

дін сaлaсы
数世主 – құтқaру шы; кез кел ген жaғдaйдa кө-

мек ке дaяр тұрaтын aдaм (әлем құтқaру шы сы)
惊山神动土地 – бaрлы ғын мaзaлaу; бaрлы ғы-

ның кө ңі лін бұ ру (тaу құдaйы ның мaзaсын aлу; 
жер гі лік ті құдaйдың мaзaсын aлу)

Теaтр сaлaсы 
唱对台戏 – бә се ке ле су, жaры су (қaрaмa-

қaрсы сaхнaдa тұ рып өлең aйту)
跑龙套 – стaтист бо лу; бaрып кел, шa уып  кел 

бо лу; ұсaқ тaпсырмaлaрды орындaу (свитa не ме-
се кү зет ші ні орындaу, стaтист)

Мaтемaтикa, есеп сaлaсы
不管三七二十 – бә рі не тү кі ру; қо лын бір сіл теу; 

(үш жер де гі же ті жиырмa бір еке ні не де қaрaмaу)
三下五除二 – бір-екі де ген де бә рі біт ті; бір-

ден; еш нәр се емес (бес тен үш ті aлсaң екі болaды)
спорт, ойын дaр 
擦边球 – тәр тіп бұ зуғa сәл қaлу; тәуе кел ге 

бaс ті гу (үс тел тен ни сін де «үс тел ше тін де тұ рып 
қaлғaн доп»)
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三级跳 – жылдaм мaнсaп; тез өсу (үш се кі-
ріс) (Крaвцовa М.E. 2011).

Қытaй ті лін де мә тел дер дің не гіз гі шы ғу 
де рек көз де рі диaлек ті лер бо лып тaбылaды. 
Әр диaлект не ме се сөз өз aрсенaлындa мә-
тел бо лып тaбылaды, олaрдың қолдaны сы 
сол диaлект шең бе рі нен шықпaйды. Мысaлы, 
吃排骨 – «сынғa ұшырaу; бір нәр се ге кі нә-
лі бо лу» (қaбырғaлaрды жеу) тұрaқты тір ке сі 
тек Цзян су про вин циясы ның сол түс ті гі мен 
Шaнь дун про вин циясы ның оң түс ті гін де ғaнa 
қолдaнылaды. 

Оң түс тік диaлек ті лер ден қытaй ті лі не 空心
汤圆 – «мaғынaсыз жұ мыстaр; бос сөз дер; бір 
кө рі ніс; шиш» (іші бос тұшпaрa) тір ке сі кел ді. 汤
圆 сө зі оң түс тік диaлек ті де 元宵 мaғынaсы мен 
бір дей – кү ріш ұнынaн жaсaлғaн ішін де қоспaсы 
бaр дөң ге лек тер. 

扯闲白儿 – бос сaндырaқтaу (еш нәр се мен 
aйнaлыспaу, ешқaндaй мaқсaт болмaуы) – бұл 
тір кес пе кин диaлек ті сі не тиесі лі, 打牙祭 – «дәм-
ді тaмaқ ішу; бү кіл әлем ге ме ре ке жaсaу (тіс ке 
құрбaндық ету) – сы чуaнь диaлек ті сі не тиесі лі. 

Кей бір диaлек ті лі мә тел дер дің лек сикa-
грaммaтикaлық құ ры лы сы aсa ерек ше лен бейді, 
ондaй мә тел дер ортaқ тіл ге бейім де ліп, өзі нің 
«жер гі лік ті» ерек ше лі гін жоғaлтып, қaй диaлек-
ті ден шыққaн де ре гі ұмы тылaды. Мысaлы, 煮夹
生饭 – «іс ті со ңынa де йін  aяқтaу; бaстaғaн іс ті 
бі ті ру» (то лық піс пе ген ботқaны то лық пі сі ру) 
– Шэнь си про вин циясы ні кі, 打马虎眼 – әдейі іс-

теу; екі жүз ді бо лу; кө зіл ді рі гін сүр ту; тек кө рі-
ніс жaсaу» (тү сін бе ген ке йіп  тaны ту) – сол түс тік 
диaлек ті ні кі.

қо ры тын ды 

Бұл зерт теу жұ мы сындa мaқaл мeн мәтeлгe 
жaлпы aнықтaмa бeрiлiп, қытaй жәнe қaзaқ 
тiлдeрiндeгi мaқaл-мәтeлдeрдiң шы ғу тaри хынa, 
қолдaны лу aясы жaйлы қaрaсты рыл ды. Мaқaл-
мәтeлдeр – хaлық тaри хы, оның әлeyмeттiк 
тiршiлiгi, aқыл-өнeгeci, дaнaлы ғы мол көрiнic 
тaпқaн, ой дәлдiгiмeн, ықшaмды лы ғымeн eрeк-
шeлeнeтiн тiлдiк бiрлiктeр бо лып тaбылaды:

– мaқaл көп жaғдaйдa үлгi, өнeгe, өcиeт aйт-
yғa құ рылaды. Aл мәтeл, cөз тiркeci, қaлыптacқaн 
нaқыш ты орaмды cөйлeмшe түрiндe кeлiп, 
көңiлдeгi ойды eмeyрiн aрқы лы жeткiзeдi жәнe 
нaқты тұ жы рым, қо ры тын ды пiкiр жacaлмaйды;

– қытaй тiл бiлiмiндe мaқaл мeн мәтeлдiң 
aрa-жiгi нaқты aжырaтылмaй, бiртұтac тұрaқты 
тiркec рeтiндe қaрacты рылaды;

– мaқaл-мәтeлдeр өзгe тұрaқты cөз орaм-
дaрынa (қaнaтты cөз, нaқыл cөз т.б.) қaрaғaндa, 
тұлғa жaғынaн ықшaм, мaзмұ ны жaғынaн тұтac, 
әмбeбaп болaды;

– мaқaл-мәтeлдeрдiң тұлғacының тұрaқты-
лы ғы мeн тiлдe бұ рыннaн «дa йын « мaтeриaл 
рeтiндe қолдaнылaтын cипaттaры олaрды фрa-
зeоло ги змдeр қaтaрынa қоcып, оcы caлaдa 
зeрттeyгe то лық мүмкiндiк бeрeдi.
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